VAK 811.111°25°42=161.2

DOI https://doi.org/10.26661/2414-1135-2020-80-1-1

«KYJIBTYPHUM MIEPEBOPOT» IK AKTYAJIbHUM HAIIPSIM
PO3BUTKY XYJAOXKHBOI'O IEPEKJIAAY

Aoayinaesa A. @.

cmyoenmxa Il kypcy macicmpamypu gaxyrememy inozemMuoi ¢inonozii ma coyianbHux KomyHikayii

Knruosi cnosa:
KYAbMYpORo2iuHutl nioxio

00 nepexnady, openizayis,
domecmurayis, OKa3ioHANIM,
epamue, besexeisanreHmua
JIeKCUKA, JIAKYHA.

Cymcokuii 0eporcasHuil yHisepcumem

8yn. Pumcwvkozo-Kopcakosa, 2, Cymu, Yxpaina

orcid.org/0000-0002-9339-6774
alya_abdullayeva@ukr.net

Bapanosa C. B.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayxk, OoyeHm,
doyenm Kapeopu eepmancoroi Qinonocii

Cymcokuii 0eporcasHuil yHisepcumem

8yn. Pumcovkozo-Kopcakosa, 2, Cymu, Yxpaina

orcid.org/0000 0001 9425 9774
s.baranova@gf.sumdu.edu.ua

VY crarTi po3mISHYTO KyJABTYPOJIOTIUHUM MiJIXiJ 70 MEepeKiIagy B KOHTEKCTi
Teopii «KyIBTYpPHOTO MHEPEBOPOTY» SIK AKTyaJbHOTO HAMPSMY PO3BUTKY
XyA0KHBOTO Nepekiany. BusHadeHo iCTOpit0 BHHUKHEHHS Ta CYyTHICTh ITOHATTS
«KyJIBTYpPHUIl TEpeBOPOT», SKUH IMPOTHO30BAHO HAOyBa€ BHU3HAYAILHOIO
3HAUEHHs JUIs NEPEeKIaJ03HaBCTBA B HOBOMY CTOMITTI. 3’SICOBaHO, L0 HUHI
nepeKiaj Aeali yacTille po3MISAAETHCS SIK IBUINE HE CTIIBKY JTIHIBICTUYHE,
K KyJbTypHe. baratorpaHHuil KyabTypoJOTiUHMH MHifXi [0 XyHZOKHBOTO
HEepEeKNIaay 3yMOBICHUI 3MIIIEHHSIM AaKIEHTYy B PO3YMIHHI TEKCTY, SIKHUi
MOYaId PO3IVISIATH HE TUIBKH SIK JPKEPEJNIO JIIHTBICTUYHUX JAHUX, ajie i1 sK
0a30By OAMHUINIO KOMYHIKalii, 1HIUBIAyaJlbHYy JIHTBICTUYHY peali3allilo
MOBHO{ CHCTEMH, HEPO3PUBHO TOB’S3aHY 3 PO3YMOBOIO JisUTBHICTIO.

VY cTarTi Takok 3’ ICOBaH1 MPAaKTUYHI ACTIEKTH 3aCTOCY BAHHS KYJIBTYPOJIOTHYHOTO
HiAXOY A0 MOJONAHHS TAKUX CKIAIHOIIIB MEPEKIagy XyHAOKHBOTO TEKCTY,
K Oe3eKBIBaJIEHTHA JIEKCHKA, KYJIbTypHO creun¢iuHi peasii Ta JIaKyHH,
BIIACHI Ha3BH, OKa310HAII3MHU Ta €paTUBU. 30KpeMa, Y CTaTTi PO3MISAAIOTHCS
MepeKIaAaIbKi cTpaTerii opeHizalii Ta JToMeCTHKAIIIT K MPOB1IHI MiXOAHU 10
BIZITBOPEHHS KYJIBTYPHO 3YMOBJICHHX €JIEMEHTIB aHIJIOMOBHOTO XyHZOKHBOTO
TEKCTY YKpaiHChKOIO MOBOIO. 3’5COBaHO, IO Ha JOUIBHICTh BUKOPUCTAHHS
OJIHI€T 13 IUX MEpeKIafalbKUX CTPATeriii BIUIMBAIOTH OCOOIMBOCTI CaMOro
TEKCTy XyHOKHBOTO TBOPY, @ TAKOX PIBEHb HALIOHANBHO CHENH(IYHOTO,
KyJABTYpHO 3yMOBJIEHOTo 3abapBieHHs TBOpy. CTparerisi aomecTHUKalii
BUKOPUCTOBY€ETHCS TIOPIBHSHO PiJIIe 3a cTpaTerito (opeHizaimii Ta BuMarae
BiJ epeKIIaaada BUIIOTO PiBHS (DOHOBUX 3HAHB, MAWCTEPHOCTI Ta TBOPUIOTO
niaxony. Busnaueno, 1o mutaHHA KynbTypHOi ab0 mparMaTudHoi ajamTanii
BUXIJTHUX TEKCTIB JI0 peatii KylIbTypu MOBH IEpeKiany, sSika nepeadadaeThest
B KOHTEKCTI cTparerii JoMecTHKallii, 3aJuIIaeThbcsi HUHI HEOJAHO3HAYHUM
MUTaHHIM Ta BUKJIMKA€e O€3J1i4 JUCKYCiH y epeKNIago3HaBIMX Kosax. Y CTaTTi
HOPYIIY€eThCS MUTAHHA HEOOXIAHOCTI y3arajJbHEHHS CYYacHHX MiXOIIB JI0
BUKOPUCTAHHS JOMECTHKALil SK CTpaTerii mepekyiaay Oe3eKBiBaJTeHTHHX
OJIMHUIIb AaHIJIOMOBHOTO XyHIOKHBOTO JIUCKYPCY.
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The article considers the culturological approach to translation in the context
of the theory of “cultural turn” as an actual direction of development of literary
translation. The history of the origin and essence of the “cultural revolution”
is determined, which is predicted to become decisive for translation studies in
the new century. It is found out that today translation is increasingly seen not
only as a linguistic phenomenon, but also as a cultural one. The multifaceted
culturological approach to literary translation is caused by a shift in emphasis
in the understanding of the text, which began to be considered not only as a
source of linguistic data, but also as a basic unit of communication, individual
linguistic realization of the language system.

The article also clarifies the practical aspects of applying a culturological
approach to the translation of such complexities of literary text translation
as non-equivalent vocabulary, culturally specific realities and lacunas, proper
names, occasionalisms and eratives. In particular, the article considers
the translation strategies of forenization and domestication as the leading
approaches to the reproduction of culturally conditioned elements of the English
literary text in the Ukrainian language. It is found out that the expediency of
using one of these translation strategies is influenced by the peculiarities of the
text of the literary work, as well as the level of national-specific colouring of
the work. The domestication strategy is used relatively less frequently than the
forenization strategy and requires a higher level of background knowledge,
skill and creativity from the translator. It is determined that the issue of cultural
adaptation of source texts to the realities of the culture of the target language,
which is envisaged in the context of the strategy of domestication, remains
ambiguous today and causes a lot of discussion in translation circles. The
article raises the question of the need to generalize modern approaches to
the use of domestication as a strategy for translating non-equivalent units of
English-language literary discourse.
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IMocranoBka mpodieMu. XymoKHIH Tepeknang —
OJIVH 13 HaW/IaBHININX BHIIB MEPEKIAIAIbKOI JTisUTHHO-
cri monuau. Lle cxmamamii 1 GaratorpaHHMiA TIpoIec,
SIKUM CTAaHOBUTH OKPEMMH THII JIITEPaTypPHOI TBOPUOCTI.
Huni crniocrepiraeTbesi OypXIIMBUI PO3BUTOK TIEPEKIIa-
JIO3HABYOI HAYKH, TIOB’SI3aHUM 13 TpoIiecamMy Todaiza-
111, aKTUBHOTO JIaJIOTy KYJBTYp Ta iH. 3 OISy Ha 1€
TEOpisl Ta MPAKTUKA MEPEKIALy MOCTIHHO CTUKAETHCA 3
HOBMMH TIpoOJIeMaMy 1 BUKIIMKaMU Ta MOTPedye aKTya-
JTi3arii BiAMOBITHO /IO Cy9acHUX peaiil Ta BUMOT.

[Ipobnemu XynoXXKHBOTO HEPEKIaLy BUBYAIOTHCS HE
TUTBKK B JIIHTBICTHII, 3aJTy9arOThCs 1HIII Tay3l HayKo-
BOIO 3HAHHS, TaKl SIK IICHXOJIOTIS, IICHXOJIHIBICTHKA,
METOAMKA BUKJIAIaHHS IHO3EMHHX MOB, JIIHTBOKYJIBTYPO-
norist Tomo. Takwuii GararorpaHHAI TXi BUKITHKAHUHA
MIEBHUM 3MIIICHHSM aKLEHTY Yy BHUBUYCHHI TEKCTY: HOTO
CTaITM PO3IISAAATH HE TUTHKH SIK [PKEPEIIO JTITHTBICTHYHUX
JIaHUX, aJie 1 Ik 0A30By OIMHUIIIO KOMYHIKaIlii, iHIWBI Y-
aNbHY JIHTBICTUYHY peali3allild MOBHOI CHCTEMH, SKa
HEPO3PUBHO TI0B’A3aHa 3 PO3yMOBOIO JiSUTBHICTIO.

OkpiM TOTO, TIEpeKiIa]] Jenalli 4acTille po3misiia-
€TBCA SIK SIBUIE HE CTUIBKU JIIHTBICTHYHE, CKiTBKU
KynsTypHe. Cy4yacHe MNepeKsalo3HaBCTBO Ta XyHOX-
Hill Tepexal 30KpeMa HHHI TepeKUBaIOTh CBOEPITHY
«KYTBTYpHY peBomoLito». HoBe ocMuciieHHs CyTHOCTI
1 TIpUpOAN TIEpeKiIasy OTPUMAO Ha3By «KYJIBTYPHHUIM
MOBOPOT» y TEOpil Mepeknany, KM MOKHA BBa)KaTH
CYYaCHHUM 1 aKTyaJIbHUM ITiIXOJIOM JI0 TIEPEOCMHCIICHHS
XYIOKHBOTO TIEpEKiIaay 3 OISy Ha BUKIMKU Cydac-
Hocti. el cygacHmit miaxia 1o mepexary IiJIKoM Bif-
TOBiJIa€ HAa3Bl HOBOTO «KYJIBTYPOJIOITYHOIO» HApPsIMY,
SIKWH TPOrHO30BAHO CTAHE BU3HAYAIBHUM TS TIEpeKJIa-
JIO3HABCTBA B HOBOMY CTOIIITTi.

Mera crarTi nonsirae y BUBUCHHI SBHIIA KyJIBTYp-
HOTO IEPEBOPOTY SIK aKTyalbHOTO HAmlpsMy PO3BUTKY
XYIOKHBOTO TIepeKiany, ii 3aBiaHHs OB s3aHi 31 3’sCy-
BaHHAM OCOOIMBOCTEH Biz[TBopeHHs[ KYJIBTYpPHUX KOH-
TEKCTIiB y nepexom BiJl OpHUTiHAITY 10 TepeKIIay, 3acTo-
CyBaHHsI cTpareriii hopeHizawii Ta JOMECTHKALIIT .

Mpenmer Ta 00’¢kT aocaimkeHHss. OO0’exToM
JOCTIPKEHHSI BHCTYIIA€ XyAOKHIA HepeKiaj, Toml sK
HOro mpeaMer — 0COoONMMBOCTI 3aCTOCYBaHHS «KYJIBTYP-
HOTO TIEPEBOPOTY» SIK HOBOTO MiJXOMY 10 OCMHCIICHHS
CYTHOCTI Ta IPUPOIH MI>XMOBHUX TpaHCHOpMALIiil.

Buxisiag ocHOBHOrO Marepianxy JOCJiIZKeHHS.
SBuie «KyapTypHOro mepeBopoty» (cultural turn) B
Cy4acHil Teopii nepexiamy po3mIsIaeTHCS K 3MIILCHHS
aKLECHTIB y BUBYCHHI NeEpeKiany Ha HOro KylbTypHi
acnektd [2]. Y paMkax KyJIbTYpOJOTTYHOTO IiAXOMY
HalllOHAJIbHA JITEeparypa sIK TOJOBHUH 00’ €KT XyHOX-
HBOTO TIEpPEKIIaly pO3MIIIAETHCS K CBOEPIIHA «JTiTepa-
TypHa CHCTEMay, siIKa CTBOPIOETHCS T iICHY€E B IEBHOMY
CEePEIOBHIIII, 1110 POPMYETHCS COIIATLHOK CHCTEMOIO 1
KyJIETYpPHOIO CUCTeMOR0. Bei Tpu 3rajaHi cucremu Bif-
KPHTI Ta B3aEMOJIIFOTH OJTHA 3 ONHOIO [9, c. 14].

Kpim Toro, mepexnagna jiteparypa B CyKYyITHOCTI
TaKOX TPAaKTYEThCSI SIK OCOOJMBA CHCTEMa BCEpeaHHi
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CHCTEMH HalllOHAJIBHOT JIITEpaTypH 1 B3aEMOJII€ 3 HEIO Y
JBOCTOPOHHBOMY TOPSAAKY. YSBICHHS IIPO JITEpaTypy
SK [P0 CHCTEMY BHIUTMBAa€ 3 TEOpii MONICUCTEM, CYTh
AKO1 3BOAUTHCSA 10 TOTO, IO JIiTepaTypa K CHCTEMA
iCHye B ICTOpWYHIH, couiajbHIl Ta KyJ'IBTyleI/I CcHCTe-
Max TMEeBHOI ayAUTOpii YMTaviB 1 B3aeMozie 3 HUMH. Tak
(hopMyeTbCsl ySBIICHHSI MPO 0araToCUCTEMHY MOJIEIb,
TOOTO «romicucTeMy» [8, c. 202].

Oco0nmMBy CKJIaJHICTh Y JOCSTHEHHI EKBiBaJICHT-
HOTO Ta aJIeKBaTHOT'O MEPEKIIaLy CTAHOBIISThH Oe3eKBiBa-
nentHi oguam. C. Brmaxos ta C. ®rnopin BU3Ha4Yal0Th
0e3eKBiBaJICHTHY JIEKCHKY K «OAWHHIT, 110 HE MalOTh
i3 TX a00 IHIIMX MPUYNH JIEKCHYHUX BIATIOBITHHUKIB Y
MoBi niepexitany» [1, c¢. 43]. B.H. KomicapoB o3Hauye
0e3eKBiBaJICHTHY JIEKCUKY SIK «OJJMHUII BUXiTHOI MOBH,
SIKi HE MalOTh PETYJISIPHUX BIIMOBITHHUKIB Y MOBI TIepe-
Kinany» [3, c. 147-148].

Oco0uBe Micle B cUCTEMI O€3€KBIBAJICHTHOI JIEK-
CUKM XYIOKHBOIO IIEpeKiIany 3aiiMaroTh JIAKyHH. 3a
BuzHaueHHsiM C.O. 11IBavxo ta T.O. AHOXiHOT, JTaKyHH —
LIC CEMaHTUYHHUH BaKyyM, SIKMH € YMHHHM y MOIycax
MOBH, MOBJICHHS 1 MOBJICHHEBOI IIOBEIIHKH, 1I€ CEMaH-
TUYHI TTyCTOTH Ta Bi]MiHHOCTI, € 3BOPOTHOIO CTOPOHOIO
imeHTU]IKallii, YAHHIKOM ITi3HABAIFHOTO TPOIECy Ta
nofoNanHs indopmariiHoro Bakyymy [3, ¢. 5]. 3 Touku
30py 3.J1. IToroBoi Ta I.A. CTeleHa JaKyHa — 1e BiJI-
CyTHlCTB JIEKCUYHOI OIMHULI B OJHi} MOBI 32 1i HasIBHO-
cri B iHwii. Lli aBropu mizKpeciroTh, M0 TOJIOBHOO
0COOMUBICTIO JIAKYH € T€, 1110 BOHM BUHUKAIOTh Y HPO-
TeCi CITUTKYBaHHsI, KOHTAKTYy JIBOX KyIbTyp [4, c. 15].

Came J1JaKyHHU CTQHOBJISITh HALlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHUH
3MICT TEKCTY BHXiJJHOI MOBH 1 € CKJIaJIHICTIO €THOCEMaH-
TUYHOTO PiBHS, SKY PELMUITIEHTOBI JIOBOIUTBCS ONATH
B MDKKYIBTYpHil KomyHikamii. [Ipy 1ipoMy 3aBmaHHS
noJsirae B 30epekeHHi 1 repeziadi eTHOKYIIBTYPHOI CBOE-
PIOHOCTI VISl AOCATHEHHS a/IeKBAaTHOTO HEPEKIIaLy.

OCHOBOIOJIOKHUKN ~ KYJBTYPOJIOTIYHOIO  HAIIPSIMY
B niepekinanozHaBcTBi C. baccHert 1 A. JledeBp BHi-
JIVJTA HOBY OJTMHUITIO TIepekiiay: «neither the word, nor
the text, but the culture becomes the operational “unit”
of translation» — «Hi CIIOBO, Hi TEKCT, a KyJIbTypa CTae
OIepaLiOHaTIbHOKO OAMHULICIO TIEPEKIIaLy» (nepemaz{ -
A.D.) [6, c. 8]. Lle mOHSATTS BU3HAYEHE HA OCHOBI «KYJIb-
TYPHOTO TIOBOPOTY» 1 1€ Pa3 CBIAYUTD PO MPArHCHHS
BUCHMX TPUBEPHYTH yBary JOCTIJHUKIB 1 IepeKiaia-
YiB JI0 KyJIBTYPOJIOTIYHUX 1 JIIHIBOKYJIBTYPHUX SIBUIIL Y
TiepeKIai.

Teopist KyJabTypHOTO IIE€peBOPOTY IIPETEHAYE Ha
paIMKaIbHy TpaHC(hOpMAIlifo ySABISHHS TpPO 3a1adi
nepeKyiagy, MparHyyd IOCTaBUTH 3acTapui  ysB-
JIGHHS TIPO HBOTO 3 «HIr HA TOJIOBY», 1110 O3HAYA€E 3MIHY
00’ekTa misuTbHOCTI Tiepekiano3HaBcTBa. C. baccrerrt
Ta A. JledeBp CTBEpIUKYIOTh, L0 NEPEKIIaJO3HABCTBO
ICHy€e He JJIsI TOTO, 00 TOTyBaTH TiepekyagadiB, a s
TOro, 100 BHBYATH HPOLECH MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMO-
mii [6, c. 19; 7, c. 6], a TakoX BHWBYATH, IO BijOyBa-
€TbCS 3 TEKCTaMHU, KOJIM BOHU OIHUHSIOTHCSI B HOBOMY
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KyJIETYPHOMY KOHTEKCTi, TaK caMO 5K 1 IIBHUAKO 3MiHIO-
BaH1 MOZIEJT MDKKYITBETYPHOI B3a€MOJIIT B CY4aCHOMY CBITI.

Konueriisi HaknmageHHs] KyJIbTYPHHX KOHTEKCTIB Y
TIPOLIEC TIepEeKIIaLy JIa€ 3MOTY TIepeKiIaadaM i aHaJliTH-
KaM BUJIUTATH B OpHUTiHANI ()parMeHTH HAWOLIBIIO] Po3-
ODKHOCTI, siKi TpeOa HiBEIIFOBATH y MPOIIEC] TePEKIIay.
OpnHax HiBEMIOBAaHHS KyJBTYPHHX PO30DKHOCTEH — He
a0CTpaKTHE HOHATTS, a[KE 32 HUM CTOATDH LIJIKOM KOH-
KpeTHI TepeKiajalbKi pilieHHs. Y cyd4acHii Teopii
XYIO’KHBOTO TIepeKiaay c(opMyaboBaHi [Bi OCHOBHI
cTparerii — «QopeHizamisn Ta «IOMECTHKAID (Bif
anr. domestication and foreignization), abo *x «Biauy-
YKEHHS» Ta «OIIOMAILTHECHHSD».

Tepminu «dopeHizariis» Ta «JIOMecTUKalisy OyIu
BBEJICHI B TEOpiIo TMepekamy aocuiaaukoM JI. Benyri,
sakuii  BBakaB: “All translation is fundamentally
domestication and is really initiated in the domestic
culture” — «bymb-KUt IEPEKITA, 10 CYTi, € JOMECTHKA-
1i€r0, 200 «OJJOMAITHEHHSIMY (TOOTO aaNTaIlEr0 TEKCTY
OpHTIHAIY JI0 KYJIBTYPH MOBH TIePEKIIaay), B Kl BiH 1
iHimitoeThes» (Tepernan — A.@.) [11, c. 240-244].

3okpemMa, MPaIFOOYX HaJl TIePeKiIagoM Oe3eKBiBa-
JIETHUX OJMHMID / JTAKYH XyIOKHBOTO TEKCTY, IIepeKJa-
Jad MOYKe 0OpaTH CTpareriio JOMECTHKAIll OpuTiHAaTy,
TOOTO 3aMiHM IHO3EMHHUX EJIEMEHTIB y TEKCTI Ha eJie-
MEHTHU NPUIMAalouoi KyJIBTYPH, @ MOXKE 3aCTOCOBYBAaTH
cTparerito QopeHizaiii, TOOTo 30epekeHHs HaIllOHAIb-
HOTO KOMITOHEHTA 1 KOJIOPUTY, HaBITh SKIIO TPH IHOMY
BiH “deliberately breaks target conventions by retaining
something of the foreignness of the original” — «HaB-
MHCHO TIOPYIIIy€ HOPMH PHAMAaI0u0i KyJAsTypr» (Tiepe-
knag—A.@.) [10, c. 22]. Bubip crioco0y amanraiii Tek-
CTy OpHTiHATy BU3HAYA€ThCS BIIMOBIIHO IO TPajauIIii,
110 TOMIHY€E B PAUMAFOTIN KYIIBTYI.

PosrstHeMo TpHKIIamM  3aCTOCYBaHHSI — CTparteriit
(opeHizamii Ta qOMecTHKamil SK MPAKTUYHHUX acIeK-
TIB peaizarii Teopii «KyIbTypHOTO TIEPEBOPOTY» B
XYIOKHbOMY Tiepekiani. DopeHizaiist (BiIUyKeHH:)
SK croci0 mepekiany peatiil nependadae 3aminy JiTep
YH 3BYKiB BHXIJJHOI peatii 3Bykamu abo JiTepaMi MOBU
NepeKIiay, BHACIJIOK YOTO B MEPEKIIa/ll yTBOPIOETHCS
3amo3uueHHs. BiamosinHo, crpareris gopeHizanii pea-
J3y€ThCS IEPEBAXKHO YEPEe3 TPAHCKOLYBAHHS (TpaHCIi-
Tepariro abo TPAHCKPHITI[FO) BUX1THOTO CIIOBA.

OnnuM 13 HallmpoCTIMMX MPUKIIAAIB cTparerii Gope-
Hi3arii MOXKe CITYTyBaTH TPAHCKOMYBaHHS pealtii mister ik
Micmep B YKpalHOMOBHOMY Tiepekiiajii. Takuii nepeksia;y
MOYKHA BB2)KaTH €KBIBaJICHTHUM, OCKIJIbKH BiH PO3KPHBAE
«Iy)KXy» HaIIOHAJBHICTh TEPOs YIS YhTada TepeKitamsy
Ta, OKPIM TOTO, BKa3y€e Ha aHIIIHChKE HOro MOXOHKSHHS
(Tak camo, siK 30epeKEHHs aHAIOTIYHUX peayiii 1HIIHMX
MOB Oyfie imeHTH()IKYBaTH BiTOBITHI HAIlIOHATHEHOCTI —
cenvliop ISl ICTIAHCHKOI, Meche IS PPaHITy3bKOi, cepp
abo ¢pay nnst HiMelbKol Towo). BianosigHum mpuiio-
MOM JIOMECTHKaIlii (07JOMaITHeHHsT) 3BEPTaHHS 5K HAIliO-
HaJbHO-crienudiuHoi peanii Oyie BUKOPUCTAHHS YKpaiH-
CBKOTO BIJINOBIJIHUKA NaH/NAHI, HAPUKIIAT;
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Mprs. Dursley fell asleep quickly but Mr. Dursley lay
awake, turning it all over in his mind.

Micic ypcni weudenvko 3achyna, a om micmep
Ilypeni we 00620 mipkysag Had mum yciv (epeKitaj
B. Mopo3osa).

Lani J[ypcie wieuoko 3acuyna, a om nau /[ypcis uje
00620 He Chas, POMIPKOBYIOUU HAO mum ycim (miepe-
kiman—A.D.).

Hamr BapianT mepekinaay BUKOPUCTOBYE CTPATETiro
JOMECTHKAIil, 110 POOUTH TEKCT XYIOKHBOTO TBOPY
ONMM3BKUM 10 YKpaiHChKHX peaitiil. Haromicts y miepe-
KJIa1i I1boTo TBOPY B. MOp030Ba BUKOpPHUCTAaHA CTPATETis
¢openizanii. J[oniIbHICTh BUKOPUCTAHHS Ti€l YM 1HIIOT
CTparTerii 3aJIeXKUTh BiJl KOHTEKCTY TBOPY (HOTO CIOXKETY,
TEMaTUKH, OCHOBHOI 171e, MOBHHX Ta CTHIIICTUYHUX 0CO-
omuBocteit). Ockimbku cepis kaur npo [appi [lorrepa
MICTHTB Oe3ii4 BKa3iBOK Ha BenmkoOpuTaHiro (reorpa-
¢biuHi HA3BHW, IHIII HAIIOHATBHO CHENU(IUHI pearii),
OLIBII aKTYaJbHOIO € CTpaTerisi popeHizallii, sika 1acTh
3MOry 30eperTy HaliOHaIbHY CrieHU]iKy TEKCTY.

B oxpemnx BuIIagkax BHKOPHUCTaHHS —CTparerii
JIOMECTHKAIIIT MOYKE CTaTH e(PEKTUBHUM 3aCO00M CKBiBa-
JICHTHOTO Ta aJIEKBATHOTO MEPEKJIALY XyIOKHBOTO TEKCTY.
OnHi€ro 3 0COOMMBOCTEH XyIOKHBOTO TBOPY, 30KpeMa, €
BUKOPHCTaHHSI €PaTHBIB — HABMUCHHX ITOMHJIOK Y CJIOBAX
JUTSL TOCSITHEHHS! TIEBHOTO CTHITICTUYHOTO eheKTy. Y TBO-
pax J[x. K. PoysiHr nprkiiaiom epaTuBy aHITHCEKOT MOBH
€ MOBJICHHSI TIepcoHaxka [ erpima, sike CreriiaibHO CIIOTBO-
PEHE aBTOPKOIO TAKUM YMHOM, 11100 HaroJIOCUTH Ha HEOC-
BIUEHOCTI 1TOTO Tepost. [lepexiiay epaTnBiB yKpaiHCHKOO
MOBOIO — CKJIaJIHa 3a1a4a, Tomy B. Mopo3oB niepeae 1o
0COONMBICTH MOBJICHHS [IEPCOHAXKA TBOPY 32 JAOIIOMOTIO0
CTparerii JOMeCTHKAITi1, HaITPUKIIAT:

1) Las’ time I saw you, you was only a baby /| Boc-
MaHHbO, Konu mebe uodis, mu 0ys Hemosremxkom (Tiepe-
ki1an B. Mopo3osa);

2) Ah, shut up, Dursley, yeh great prune | [{ypcni, mu
6 cu nomosuas, cmaputi npudypxy! (nepexian B. Mopo-
30Ba);

3) True, I haven t introduced meself/ Cnpasoi, s i ne
Hazeascu (nepekian B. Mopo3zoga).

B opwriHasi MOBIEHHS TIepCOHAXKA HATAy€e PI3HOBHT
JIOHZIOHCHKOTO TIpocTopiudst — KokHi. [1{06 mepemaTh 1110
CTIJIICTHYHY XapaKTEPUCTHKY XYJOXKHBOTO TEKCTY, Tiepe-
KJ1aJa4 BUKOPUCTOBYE (DYHKIIOHAIBHUI aHAJIOT K HPH-
HOM OZJOMAIIIHEHHSI TEKCTY — BAAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS
YKPATHChKUX JiaIeKTU3MIB (6udimu, ci) Ta JIAJICKTHOI
BUMOBH (80CMAHHbO, HEMOBIENIKO, HA36A6CU).

Crparerii Bigdy>KeHHs/OOMAITHEHHST BUKOPHCTOBY-
FOTBCS 1 y TIPOLIEC] MEePEKIIaly OKa310HAI3MIB Y Xy/I0%K-
HBOMY TEKCTi. YacTo B TeKCTax XyAOXKHBOI JiTepaTypH
BHUKOPHCTOBYIOTHCSI TIPOMOBHICTI 1ME€HA, CTHIIICTHYHA
GYHKINSL SIKMX — HATSKHYTH YMTA4eBi HA XapakKTepHi
PHICH TOTO YH 1HIIIOTO I'eposi BiKe Yepes Horo iM’s Ta mpiz-
BuIle. TpaHciTepyBaHHS TakuX iMeH sk 3aci0 hopeHi-
3a1lii He € aJIeKBaTHUM IEpeKIIaioM, ajpKe He Iepesae
OCHOBHY HOTO (DYHKIIIFO.
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[pukmam MoXkeMOo criocTepiratl y Tmepekia yKpa-
fHCBKOIO MOBOIO poMaHiB J[x.K. Poyminan Tak, mpomoBu-
cTa Ha3Ba WIKUIbHOTO (axynsrety Slithering MOXoauTh
BiJ aHIVI. slither — «IIOB3TH, KOB3aTW». Lle ClI0BO BHKO-
PHCTOBY€ETHCS LTS TIO3HAUSHHSI PyXy 3Mii, a TOMy Ha3Ba
MICTHTB TIpSIMY BKa3iBKYy Ha 3Mil0 SIK CHMBOI I[HOTO
¢akynsrery. ¥ nepeknanax B. Mopososa Bukopucto-
BYETBCSI TPAHCIITepyBaHHs 1€l Ha3Bu — Cruzepun. [lpu
IOMY BTPAYa€ThCSI CEMAaHTHYHA Ta CTHIIICTHYHI (DyHK-
il mpoMoBucTOro iMeHi. OJOMAITHEHHS XK IIi€1 Ha3BU
nepen0ayac MOBJICHHEBY TBOPUICTh Tepekiianada. Haii-
OLTBII TOMLTEHUM CIIOCOOOM TOMECTHKAIIIT ITi€T IIPOMO-
BHCTOI Ha3BU BBAXXAEMO BapiaHT mepeknany [lossepiH,
JIe 32 OCHOBY B3$IT€ YKPATHCHKE CIIOBO «TIOB3THY, 1[0 MA€
3B’A30K 3 aHIVIIACHKOK) €TUMOJIOTIEX0 €T HA3BU.

BucHoBKkHM i mepcneKTHBH MOJAJBIIMX PO3PO-
00K. AHaJIi3 Cy4acHHX ITiJXOJIB Ta aKTyaJbHHUX IPO-
0J1eM XyJI0)KHBOTO TIepeKIIa Ty MoKa3as, MO BIAKPUTAM
MMUTaHHIM HUHI € SBUIIE «KYIBTYPHOTO IIEPEBOPOTY»
y cdepl XymoXKHBOTO TEpeKIamy, sKe Tepemdadae
BUKOPHCTaHHsI CTpaTerii goMectukauii Ta ¢openiza-
il KyJIBTYPHO MapKOBaHHX EJIEMEHTIB XyIO0XKHBOTO
TEKCTY, BKJIIOUAIOUM JIAKYHH, peajii, TPOMOBHCTI
iIMEHa Ta OKa310HAJI3MM, epaTuBU ToIlo. [Ipobiema
y3arajlbHeHHS IiJAXOMYy JIO BUKOPUCTAHHS CTparerii
JIOMECTHKaIlii Oe3eKBiBaJICHTHUX OJWHHIIb XYHOXKHIX
TEKCTIB € BaroMoI0, OCKUIBKM TpuiioM (opeHizariii He
3aBK/IM 31aTHUN CTBOPUTH aJICKBAaTHHUI Ta €KBIBAJICHT-
HU niepexiaa. HatoMicTh JOMECTHKAIS SIK TTPHKIIAT
MOBJICHHEBOT TBOPUOCTI TEpeKIanada HUHI BUKIHKAE
0araro JUICKyCii Ta 4acTo miamaeThest kpuTnii. Came
TOMY TEPCHEKTUBOIO MOAANBIINX JOCHTIIPKCHh MOXE
CTaTH BUBYCHHS NMPHUHOMIB Ta OCOOIMBOCTEH BHKOPH-
CTaHHS CTpATeTil JTOMECTUKAIll B TpoIeci Tepekamry
0€3eKBIBAJICHTHUX OJIMHUIIL AHITIOMOBHOTO XYJIOXK-
HBOTO JIUCKYPCY.

JITEPATYPA

1. Bmaxos C., ®nopun C. Henepeogumoe B nepe-
Bojie. MockBa : MexyHapOoJHbIE OTHOIICHUS,
1980. C. 18-93.

2. KoxynoBa l0.B. AxrtyanbHble BOIpPOCHI T€O-
pHUU XyI0KECTBEHHOTO TIepeBo/ia (Ha MaTepuae
pabor 3amamubix ydenbrx). URL: http://www.
alba-translating.ru/index.php/ru/articles/2012/
kokunova.html

3. Kommuccapos B.H. CoBpemenHOE TIepeBoIOBEIC-
nue. Kypc nexuuit. Mocksa : 9TC, 2000. 192 c.

4. Tlomosa 3.1., Crepuun U.A. SI3bIK U HAIITMOHAIIb-
Has kapTuHa mupa. Boponex, 2003. 60 c.

5. IlIBauko C.O. YMHHUKH JTAaKyHApPHOCTI y MOXY-
cax MOBH, MOBJICHHI Ta MOBJICHHEBIH MOBEIIHII.
Hayxosuii sicnux Cxionocgponeticokoeo Hayio-
HanbHO20 YHieepcumemy imeni Jleci Yxpaiuku.
2016. Ne 6(331). C. 5-11.

6. Bassnett S. Culture and Translation. 4 Companion
to Translation Studies. Toronto : Multilingual
Matters Ltd., 2007. P. 13-23.

7. Bassnett S. and Lefevere A. (eds). Translation,

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 80. Vol. I (2020)

10.

11.

10.

11.

13

History and Culture. London and New York :
Pinter, 1990. 133 p.

Even-Zohar 1. The Position of Translated
Literature within the Literary Polysystem. In
Venuti, Lawrence. The Translation Studies
Reader (2nd Edition). New York : Routledge,
2000. P. 199-204.

Lefevere A. Translating Literature: Practice and
Theory in a Comparative Literature Context.
New York : The Modern Language Association
of America, 1992. 165 p.

Shuttleworth M. & Cowie M. Dictionary of
translation studies. Manchester : St Jerome,
1997. 112 p.

Venuti L. Strategies of translation. Routledge
encyclopedia of translation studies. London :
Routledge, 1998. P. 240-244.

REFERENCES
Vlakhov, S., Floryn, S. (1980) Neperevodymoe
v perevode [Untranslatable in translation]. Mos-
cow: International relationships, P. 18-93.
Kokunova, Y.V. (2012) Aktualnye voprosy teorii
hudozhestvennogo perevoda (na materiale rabot
zapadnyh uchenyh) [Topical issues of the theory of
literary translation (case study of the works of West-
ern scientists)]. URL: http://www.alba-translating.
ru/index.php/ru/articles/2012/kokunova.html
Komissarov, V.N. (2000) Sovremennoe perev-
odovedenie [Modern translation studies]. Mos-
cow: ETS.
Popova, Z.D., Sternin, L.A. (2003) Yazyk i nacio-
nalnaya kartina mira [Language and national pic-
ture of the world]. Voronezh.
Shvachko, S.O. (2016) Chynnyky lakunarnosti u
modusakh movy, movlenni ta movlennievii pov-
edintsi [Factors of lacunarity in modes of speech,
speech and speech behavior]. Scientific Bulletin
of the Lesia Ukrainka East European National
University, Ne 6 (331), P. 5-11.
Bassnett, S. (2007) Culture and Translation. 4
Companion to Translation Studies. Toronto: Mul-
tilingual Matters Ltd., P. 13-23.
Bassnett, S., & Lefevere, A. (eds). (1990) Trans-
lation, History and Culture. London and New
York: Pinter.
Even-Zohar, 1. (2000) The Position of Trans-
lated Literature within the Literary Polysystem.
In Venuti, Lawrence. The Translation Studies
Reader (2nd Edition). New York: Routledge,
P. 199-204.
Lefevere, A. (1992) Translating Literature: Prac-
tice and Theory in a Comparative Literature Con-
text. New York: The Modern Language Associa-
tion of America.
Shuttleworth, M., & Cowie, M. (1997) Dictionary
of translation studies. Manchester: St Jerome.
Venuti, L. (1998) Strategies of translation. Rout-
ledge encyclopedia of translation studies. Lon-
don: Routledge, P. 240244,

ISSN 2414-1135



